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В мире
Ярослав Гашек 

и Иозеф Швейк
в Эстонии

«Четвертого декабря, через 
1850 лет после разрушения 
Иерусалима, через 428 лет 
после открытия Америки, а 
если этих данных мало, то 
через 540 лет после изобре­
тения пороха я покинул пре­
делы Советской России й 
появился на границах Эс­
тонской республики».

Этими словами начинается 
фельетон замечательного 
чешского писателя-сатири­
ка Ярослава Гашека, посвя­
щенный его кратковременно­
му пребыванию в буржуаз­
ной Эстонии в конце 1920 го­
да.

На эстонскую землю судь­
ба привела будущего автора 
«Похождений бравого солда­
та Швейка» по пути на ро­
дину, куда он возвращался 
после пятилетнего пребыва­
ния в России.

В 1915 году молодой чеш­
ский литератор Ярослав Га­
шек, мобилизованный в ав­
стро-венгерскую армию, 
сдался в русский плен, а три 
года спустя вступил в Чехо­
словацкую коммунистичес­
кую секцию РКП (б) и ушел 
сражаться в рядах Красной 
Армии. С ней он прошел до­
рогами гражданской войны 
от Самары до Иркутска. Он 
был и помощником комен­
данта, и политическим ко­
миссаром, возглавлял интер­
национальное отделение по­
литотдела 5-й армии, рабо­
тал сотрудником армейских 
газет «Красный стрелок» и 
«Наш путь».

26 ноября 1920 года по ре­
шению Центрального Чехо­
словацкого бюро агитации и 
пропаганды при ЦК РКП (б) 
Гашека направили на пар­
тийную работу в Чехослова­
кию, где возникла револю­
ционная ситуация. Вместе с 
Гашеком отправлялась в 
Прагу его жена, бывшая пе- 
чатница типографии армей­
ской газеты «Красный стре­
лок» Александра Львова.

«Я присоединился к тран­
спорту возвращенцев из 
России, — писал впоследст­
вии в своем фельетоне Ярос­
лав Гашек. — Рваные серые 
шинели старой австрийской 
армии, выцветшие за шесть 
лет солдатские «рюкзаки», 
смесь голосов и языков всех 
национальностей бывшей мо­
нархии... Путешествовал я 
под чужим именем с фаль­
шивыми документами, на 
которых только моя фотогра­
фия и не была поддельной».

Перед отъездом из Совет­

ской России Гашеку выдали 
паспорт на имя бывшего 
австрийского военнопленного 
Юзефа Штейдла. Ведь путь 
его в Чехословакию лежал 
через буржуазную Эстонию, 
а разрешение на въезд туда 
чешскому коммунисту, быв­
шему комиссару Красной 
Армии никогда бы не дали.

В Нарве на перроне к Га­
шеку подошел какой-то 
прилично одетый господин, 
который на ломаном рус­
ском языке спросил, не по­
желает ли он обменять со­
ветские рубли на эстонские 
марки.

«Я сразу же понял, кто он 
такой, — пишет Гашек. — 
После стольких лет — пер­
вый сыщик!

Эстонских жандармов и по­
лицейских я уже видел — 
длинной цепью торчали они 
за проволочными загражде­
ниями вдоль границы. Смот­
рел я на них с очень одно­
сторонним чувством, кото­
рое, надеюсь, вам понятно.

Эстония вся опутана про­
волокой, чтобы внутрь не 
проскользнула .социалисти­
ческая идея...»

С бичующим сарказмом 
обличает Ярослав Гашек по­
рядки, царившие в нарвском 
карантине, через который 
должны были пройти все 
возвращавшиеся из России 
бывшие военнопленные.

«Члены американской ас­
социации молодых христи­
ан, — пишет Ярослав Гашек, 
— раздают библии и спеку­
лируют, выменивая «рома- 
новки», «керенки» и совет­
ские рубли на эстонские 
деньги...

Международный Красный 
Крест, на который амери­
канцы отпустили столько 
денег... в Нарве производит 
впечатление предприятия, 
организованного в целях на­
живы...»

Острое чутье писателя- 
коммуниста позволило Гаше­
ку за короткое время пребы­
вания в Эстонии глубоко 
вникнуть в царившую здесь 
обстановку, с помощью сати­
ры и гротеска достичь высо­
кого уровня обобщения.

После того, как бывшие во­
еннопленные отбыли поло­
женный четырехдневный 
срок в карантине, их погру­
зили в теплушки. «180 кило­
метров от Нарвы до Талли­
на покрыли за двое суток, — 
вспоминал впоследствии Га­
шек. — Эстонские власти на

нескольких станциях снова 
и снова обыскивали наш 
эшелон, никого не выпуска­
ли на перрон.

Но вот мы у цели. При­
чал, у причала транспорт­
ный пароход «Кипрос», даль­
ше в море между нами и 
островом еще пароход на 
якоре». В тот же день паро­
ход «Кипрос» отчалил от эс­
тонского берега и взял курс 
на Штеттин.

(Работа в архиве позволи­
ла мне установить точную 
дату пребывания Гашека в 
Эстонии — с 28 ноября по 4 
декабря 1920 года, и то, что 
сн отбыл из Палдиски).

19 декабря 1920 года Яро­
слав Гашек уже находился в 
родной Праге, а вскоре он 
уже сдает в редакцию праж­
ской вечерней газеты «Ве­
черни ческе слово» свой 
фельетон, написанный под 
свежими впечатлениями от 
пребывания в Эстонии. .Фель­
етон «И отряхнул прах ст 
ног своих» печатался в газете 
с продолжением в течение 
всего января 1921 года.

В 1928—1929 годах на эс­
тонской земле впервые был 
издан в переводе Бернгарда 
Линде роман Ярослава Гаше­
ка «Похождения бравого сол­
дата Швейка», который из­
давался отдельными выпус­
ками. Так же, как и во 
всем мире, он завоевал здесь 
большую популярность. В то 
же время, в 1929 году, в Тар­
ту небольшим тиражом в 
том же переводе выходит 
сборник юморесок Я. Гаше­
ка. Сборник открывается 
фельетоном «И отряхнул 
прах от ног своих» под из­
мененным заглавием — 
«Швейк в Эстонии». Именно 
это обстоятельство, видимо, и 
сбило с толку цензуру. Вы­
бор заглавия тартуским из­
дателем вполне оправдан. В 
повествовании Гашека раз­
личаешь интонации его про­
славленного героя. Именно в 
1921 году по возвращении на 
родину Гашек возобновил 
работу над своим романом...

Е. ЗАЙДЕЛЬСОН.

На снимке: Я. Гашек 
перед отъездом из Москвы в 
ноябре 1920 года.


